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1. BLaI

BifE, BERGH “translation studies” (X, WCKZHMCH R ) DEEZFE->TE
D, BEBML N3 EOAFECEESGR RIS iTws, L, fE
EDBETTHTOEMZRERT 2 HEBER. H 2\ IZEERER “self-translation”
IZOWTHL b DIRELIFEDLRW, HEZIE, Ya—Y - 24 F—Dikil
BEERGR T N_OV DB T ¢ FEE & BIER DGR After Babel: Aspects of Language
and Translation \IZE\WTH, DTS Z DMRFEN T TIVIE, KEMNIC
BN AT R TH 203, TN XL AD, {’?%ﬁ%ki%uw
Td & % “The hermeneutic model is [. . .] one of essential donation but also of
Narcissistic trial or authentication”; & filii1 51T\ 312 0%

ZOHEFRITIE, BIEMRDD % ) Kk BRRO—TEETH 5 L v ) FHE1H 2
7259, FRBISERS X9, (ERVAEMIREZ T 5856, 208 LI
TERMTEANDORIBICHES DL DTH L7280, —HICHL 2DFHEL WITAD
HHEAHH, L LN RBIRIC nﬁ%@of% HAE OB F %2 Yo 71
KT CICEBDLEZTT, =Ly - TV Iy I =2 - F4—%FkV)
(1885-1962), ¥ ax)b -+ X7 v I (1906-1989), F = A7 7 - S 74>
(1911-2004), G- A 7Vvo2=4v7 775 (1929-2005), 359V -7 V77
(1929-), 2> 7 - 70— (1940-1996), > v > —+ta—2A b+ (1953-),
ZHHIET (1960-) R EBHITFoN2DE, HoDIFEAEIX, N4 Y U HILE
KELTEREU LTERZELTED ., 2T b bk o OEMEEO/E
ROMEME D DIEVHEZRFODE W) ZEERLTWS, HESCEZOWTHE L
% BT, 10 OFAEIRR L TIETE R\, 205820 il fERE &
W) HEEPS S HFRER L E T CNTBRNABBREET I L TESLXE S,

KiTEZ ) LIAERDOED, 7P =3 )L - F KR a7 (1899-1977) 12
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REHTHIET, TCATEIT 2 AERRE I BRICOLTRA D ICHEIL T
Hio, OB DR 6 2 NDIDOIER 7 B IIIIEH g I L Icfiliin
2LELTERVY . ZNTHAFMIRE I BRO—-r—2AF 71 L LT,
COIIRhk/ — o3, E00AEMRE % LR BICOwTEZLS LT
b—W s 2T 5,

2, Fxa7off

FHRa 7 OAERFRICOWTHRL 21, O EETZOANERED LI ITE T
BNl OB THE L TE E7-\w», 1899 FFlcm s PEIBEOREICE TNl
FRa7F, 1917 Fou s 7HANC X > T EZBEbNEME L ko7, 1922
I v 7))y PRERRRFESR, IV ) youy TREER E L TSR L T
7o, 1940 FEDPEK L IZIFR A2 F U L CHFRERICES L7, ELoDIH B
da s TREHN, EEM TR 82 L CEE LT TR, 1955 FEnTa Y —
FyLolitaDt vy MTED, 3=V RKREZFNZF L 1959 iz g —a v <
KRS, A4 AFEY FL—DFFNVIAEA T, 1977 S0 T 2 £ CEM %2 #
ES AN

O T OEREEBEOREICEENLF R 7E, REZMICL->-T7 7>
Ah, WEOFIFEEEZ T, Uk, v TEBEOMTY 7 v ABEHE I
B Z b Tk s, WEHT MO EE OV E £ v ) TRED R
DEPFTREL TR EIL, PRI 73ABOFTIRAER Y 7iEIED %
k922 XD RICHEFETHE D% E b o7 “1 learned to read English before
I could read Russian”y £ 3BTV 21FETHB°, bbAHAZDHE, 1919 405
1922 SR IZF T v 7)) v P RFETHALZBRIC, WEEICEE 20T 7271259 2
LIXAGIHEN T E 27,

FR a7 PEETOAERZ B VLo VDR, O EDITIZRFN BB OR
otbwd, FRaz7i3Cmus 7R TIE-BEPNLHFEL > 12D, %
NTHRKBIrou s 7ilGiE LU SN ORET - REBOEDSERE L
THIEL T DI L o7 X972, Z2ous 7iER, EERROVDESD
BHICH 200, 1940 FFDTEKRTH 2 2 & FRIE VRV, L2 LAZDT R
MWERSRGDIF, TR 77 A HITHE2 L2 & WEEEEMZHE L Tnk
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L, $7X) 01> Thobus PEEMZREL TOLEVI L, K
I, FER ORI D 1930 4EREEED 5 1940 EARTE £ COWIR X, BEERDAIME
SEBHAL TORHTH - 75, 1935 EICE PN WEEEIC X 240 TOEX
BRI RA FOERIC U, TZ2RDFATT “Itis Me” LW o7z L
I3, IO HEEMOFERIC A 2 ZOEMIZ, BairskIhTun
W, 1938 EDKITIFFT A a 7 BRMOWEEREHK I L NAF v~ - 74 FOEE
DAy The Real Life of Sebastian Knight \ZEF L, BHEITIZFTER I E T3 (H
i 1941 4), JEFEREHmEZFZHCHES vy 7REEMOBHE LIRS TE D (Y,
HapDiefh & LT, T 7 5 Solus Rex £\ ) Bffi/Nld 777 v % > Tz &
IR TILOFTOE (1940 4, J5E 7 7 5 Ultima thule) "IVl 7 F 5 (1942
4E, [d Solus Rex) & V29 D DEMEDOI THK DR ICHKE S N EMPES
NZT, B o tk, HELT XY AICES K, ay 7EERCERD
WAL Z 7208, v PEERRIERME D A A4 AR E TIED filF T,
Lo k) hfEEE AL LT, EVHATFRa708EICB T 2%
BEOWNRE R TH LIS, WA BTR2 261, vy 7HETIEERMS. Fi
2. JGf 54, Bkith 10, 549400, TEEECIZRM 8. MM 10, BUEMA 1, &F
22, BB 1., 77 v AETIIER 1 Th 5, ERADFOETIRBEERLB TR
LTwads, HCZNUNDY v YL TIiE, 0y PENERLOBDY S, £
PEEECII S & R OBHNMIR L TV B E ) T Rk R wREETH B, s
TERIC 7 % L RIRFIC, 8 2 713584 TRFE/NSIER “novelist” 1I2b 7% >72 2
LD3bh b,

3. FR2 70N

PLED X9 RAEOMBZH £ 272 LT, X9 o BFIRIC > W TEES 2 &
DRI B TR a7 530 THIEORRZ & 7% 5 72 D13, 1935 4F 1 Fifi Sy
OTuagnnez Jil§ % & & D 2 & 72 (HMRIF 1937 48), 1966 RIS AT 57
FANET, FRAZIEHUROI L2LDBE> TR ZNETEREL TOL
APEICb o Tobidn s PERAEO RIS KGETESHS L T S D 7EH,
INDYEER . ZEMiINE HIN EEATH WD DD 7 DITH O 7RO BRll 72258
A 72 - 7 “Although I had been scribbling in English all my literary life in the
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margin, so to say, of my Russian writings, this was my first serious attempt [. . .]
to use English for what may be termed artistic purpose”; &£ 5L T 27, 2
0. BEEERIZZ 0B 0 FOREEITH 7 > Tht { JEEEAIEN DB I 5 7
DI,

2L, FAR2a 7733‘% DEDRLZICHEOERZHER L b v) LPPHE
T I1Z 7 b 19384E 1 THf 41 Kamepa o6ckypaZ FIGRE O th D% y Laughter
in the Dark & S U CTIHEFRBIK L 721213, 40 RIS H $ 0 i 2 L3R L %
L 727217 T, 50 ER D& D I TR~ D #iFE s [Ipurnamenne Ha KazHb%
PTSH~ D AE 1 Invitation to a Beheading & L CET & HRT 2 £ ¢, HIFDK
FUIAKALL o e, TOTEME SN E, AHARLIREDOAER, BIZED 7
DI o2 &, 252 T ) —4% 5 (19554F) OEYIDHTICIE, 208

7 EEAEIC IR 2 RO R B GNZ LA E R o7 E W HIHBICK 25D
72259, e 60 R, 70 AU R ORI E S > T L v, Koy
7 SRR T g O YRR (19634F) 12ih £ 0 . Reff T8 s Monsur (P M5
HaGlory, 19714F) I\ 72 % £ TO 8ERICTRTCO R > 7iERMOBIINZ & 2
oo Z Db a2 7 EERH OBIFUIMGE X 41, AT 41 o v > 7RO H
TERIER D e Sz, $ 78T H 505, Bulh T vy 0% H3obperenne
Banbca® B (19664E) . it F 2 A 70a 7L AHIFELEF 22T 7L 4y
Poems and Problems(1970 4£) 12U & 37z 39 ORFRZ& L #HOCE o A 1ERH
Hb Z oMz Eh T 3",

FEDHIHHE, 1976 FFICFER S 7z 13 O BIERIFERETH 2 H DM, 2o
132> D Mg Details of a Sunset and Other Stories 73FE L DOMEIEE 757 2 L3
FEL T2 X912, FRa73ATO®RNAEZREDBH £ THMEMFICED
L7e. HOOMERZBSOFTRIRT 2 2 EADERL, 13 & A EAITENDTEE
ZEBLTOEPOXIICIZAZ S, bAhAZ, FFa70AEMROMNZ
MrdsE MMDX)IZk2,

Mzhls &, AR ZNZNOFHOMEL 2 L T 5 /T, n¥ 7k
TLYFO L OIER, WEETL2d R WERMBP Lo THEET 2 Z LITAD
i ERI vy TEECIEEEEMIZTe ) — & L AE L 2 AfERIERCRed 7,
DD § N TOIWGFERM & Kiffi 7 £ 2 WWaEOBERICH S L 7w, HEEETIRr >
TEEDRM D §RT L HmD 8 FAHERE CHid 5 Fm, Bilh L FoizL A
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BFEIEROFAN

A 78 e
IR
EiR8 - =m0
BERA 1 - BiE1
2522

£HR 8 - B 2
5E7% 54 - EReh9

/
I FE7LIV-0)
EldFe 2 LI TELR O,

LA 2008 FBUE, v TEECE T 2T R a7 02T EREIRY v
2D LkH 62 10EDWTHIRS TR 223, FEEEICE TR TTXTOfE
MZHEREL 7o) &) BIRTIRIREN 2L R F 2T Ay, TR X
VI EREZTH, RN FRa7 2% KRS 27012k, vy 7k
L SEEDOM ) O SREDHFDNINC 5T 2 2 EHRTE2 LIS,

4, FF 27 DHEMRORRNE : Ry v + E DR

1 Cfitnsz X 95, BIEERZ L ERZ A2 H 5 2 L23T&E 208, HAfE
BIFUCIE S £ S E R MWEAN R E ST 270, —HOHKICIZINEEL D X £
9, ZNTHELOEREWET 2 2 LT, TR a7 OEAERRSENE TE
B bDESTDD, HD0IEZ ) TROLDOPZEAS DD EDDIREICIX %
57259, TITHNRELTEDHIFTAHLLDIE, T2zl Ry b
ThHb,

FRaA7ERT Y FIEDICTOMEOFETEREZEL, 2L T2ZNEFND
BHBOXY—2F ) u s P EWEEY, WEEXA L 7 T v AR —
WK% Hl- 2, WHTIEM (A V), ELTHEo%, 202 Ei3FIFE
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HiBlD B WEETH D, 27V - J v T IR EDRDHEINEDZ VT, Zrb
ST FIZEAEERINDE Z EDRVENESLH  Pa—Y A A F—
BFRa7, X7y b, RUNZAD=F% TRIVEERE “Extraterritorial”) D ES
& LT, 20 il TS Ol 2 RET 2 ER EALED T T 5,

1906 4EIZ 7 A VT v FIEEN Ty M, WEERZHFEE LAV 6 b,
77V AETOANEICHE L 7234 ) YA NMER TH 5, WIIICIZIEEECTIEM %
FTw7ds, BOXMFRERE, R 7 7 v ZEETOAIfEZ B, 1952
PICFR I NTAEIHBT T N — 255 D35 g En attendant Godot | Waiting
for Godot DMK 2 D, —HEH I 5, BHERE L TDIZI H KL
HONTOBEDDH 503, MK E L THIETA yMolloy, T=1 7 »I3FEd
Malone meurt | Malone Dies, " %42F Z 83 Dy L'innomable | The Unnamable
DEBUNF 7 87 £ Ba OEEZIR L 72, 1969 fFITiE ) — VA H
bEZHEL 7,

HHEB 2 fis 2 HE K U 7 B2 2 G CHI S d, IRICEIIIC D % 5K a 70X
RE, NHZHRT 2EETHARIERLTLE) L) ERTI =Y A |
W77y b OXEIE, A REIHESCRICB T 2 oDl 7203, W24
HROHOFTH D LH5, FRa7 LTy MIITIFFR (1930 F0#% ) 1
RYIZHEATHEZELH D, F2ANDBL, AL/ TEAFRVAY VET -
7V At S AR AR L 72, 7 ¥ R — @ Tl Uil “Le bateau ivre” % Z 41
ZNOREFRICRL 722 L, BIcdb@mis% v,

Z L CHfFER b S 250> 1 2 @IHTH 2, X7 v FEF R 7 DA
PR Z R L 723l d w2 b 203" o fRICEMT2 X912, 282
b EERRD % SN HFEPE L > T0wE L) ZEREETH S, X7y MiF
WEBEGD 7 7 v AFER. H 5037 7 v AFEERMOERZ . RN Z B2 3
WCHIEL 7o T A BERECRAICHE AT LI READBLI DO LI DAY A L
Z* . FXVe £ & I T gMercier et Camier | Mercier and Camier 7% & D /V$®D
W% D ZF EFWEEIZ 72 5 Theld oz,

EIAWFRATDEHIEZ ) TV, YIHOBINEDZ VLT, FRa2 7D
HAEBIERIEIZIE 1950 ERBBRICE b c b DTH 5, ZHUIDE D, 1920
~ 1930 4EUC FICHIE S N v o 7k 2 SR 2 BRIC. RIS R D D
FALTITVREL TR E2E®T 5, fEMIZD X225 30 ~40 FoFnd
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LTS ZEIRESTHEEE> T, 2HUEFRa 7 23HERIRT % LT,
X ay 77 A G THEL, KNG ay 77 2P 0Z{LbRED 2 2%
Lo LR ERT S,

Fre. N7y FOREMLMEMTER A . Tor Y V3B THDT 2R
Dy D=AFEREIM T R — 2R 5 2036 0 3R 7 7 v AFETHEI L, &Ik
RSN, 77V AETHE LIRS 2 DN EGECHEI NL/ERMTT v by
Watt T2 —7 4 —1Murphy 1314127 7 v AFRICEER S L7z L, BREEIC b [FAER
DR % 72 £ o TG TR s Company | Compagnie bFAET 2, & 2 A05F R
27 OBEEERTIR, v PEEMOERBERNL B2 Lo, Z20HTH 5%
RO v s TEERIE T AR BN s — AT ot SO XIS, Ry b
LD 2 ETF R a7 OAFRERORRIEDFE» VU LD 5T %, FH27D
HERIERIC B 2 —J5tE, KERY A L7 71%, WICHifEE L THEEBICANL
(TEELRVETZLKS9,

S5, X7y FOBAERERICIE LIELIEREBRENH S5, JFEERT X
N L EH I Iy TEEXD 550 1 BHllREN 03 595, 7z, BuhE
/J a—7—} ] “A Piece of Monologue” @7 7 v AGERTY 1 ; “Solo” IZFHZE &
BIRNENELE LIS, ZnsiFFRazicBeT, LTI AW
LRLVDOYETH S EF->TH L, TR 70AERRIZ, fEiics v TRE
DEZZHNT]R LR BZENETZRIBICEES S 2 L ixkrotk, AfE
FRICB T 2LHORE— N bR D REGHELRTH S LEF R 5,

ZHZ2ORT Y M7 TV AGETCEME HERO LRI 772 %29 Licho
7o 6, ZHUTHRFETE C D LB > 7 FER 7S > 7o AT & > TE K ) JEI 7 -
7D, 77 v AFETHEL 2 LI “Just felt like it. It was a different experience
from writing in English. It was more exciting for me—writing in French”, 72 >
s L) D RENEL TR 5 F R a7 L2 OREDE IR S
I, T =% LI N7AIZOWT,“On a Book Entitled Lolita” ®hT., F
Ra7FHSPR Y 7ERZECRINE RS Lo 2 L% TRAOE AN 2R
“My private tragedy”s & & ZMEA TV, ZDNA Y ¥ HIVER & 72 2 BikkHs
Blpo Tz Lk, AERRZ T2NNAEEL 2R ) R 575D Ttk
WP EHEET L LIRS,

FTRAT7PRT v FOEFENRAYAVcuvry2lnlkEdya—y - 2%
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A F—FTEREEBEOEED X H I TR a7 EFEOMEHITIIFICEHEEb-
7= “Nabokov moved into successive languages like a traveling potentate”,
L. HEECES R a7 ofEES), BEGESEFLAL LaLl, FRa
ZETAY A F =Ko (TAINERE ) 13235 6 0 L 72 R4l & AU 2 — i
LD Rz > Tw % “Mr. Steiner’s article (‘Extraterritorial’) is built on solid
abstractions and opaque generalizations”) & JKEXL T\ 3" FRa7 L7y
FOE, ZRUETRATHBRT Y O XIS FHERE ARICTHE Licb
FTiRRG, EW)HERITEL 5759, 20BEIZ, AHENALDTHD,
FTRaziIcEoTHa s 7RRLTRE ZeDnTEnWIAI ) Fiko7,
ZIT, BEMEROD W iR BB EIcRT v ML R a7 RIc g5 2 L

LTELPL LA, bEAAMELRbDOTRAZS HLEFTHIELTTLY
R, LD HATHIFIE, FRNHETPEENY, BECE, G- ATV T
=AYV 77T, V7 - 7uVX—BERGENDLES I,

BED TN —TOERD, bW 3 BOANHH THEZ /R < Sk
BOEBEWKRTOTCmHE BB MEATIERVZEAS, X7y METEAEAE
“expatriate”) Tl & > 7223, ' “exile”y Tld o7, 2D Eh 6, 4R
a7 E > THERR E Z T E AT o7 v ) fiwdyafs 4 555, 2
D TIERAITTALT A7,

5. Tl & LCOFIfERER

HIffiCldFRa 7 X7y FOAFMROZRZMBIL 7225, ZZTRELCT
MHEOPIE LT, FzallEFNEDLS, BRIZTIVRAIIEGLT7 7V AETDH
HMET LIS 7Y - 7T I70HERTALI, barARIFRaz L
IUFIRWEE LT ) 7T 7 SIHET 508 ZADKELIGEETH 2 (L FA
DBEZ 5 EZHD) AERIFICOWT, Z2Z TR FE-{flimsnTnizvy, 20
72, ST THEMMICTOERLTEL 2 EiFZz A ICflifinsd s 2 L7259,

7 v F 51k Uik Zert 72 £ CF = aENTIRA S N7 MER 7 5 7225, 1968 4E
DT INOFENER 2R L7z, BIKELL 72 BHEICEMFEROY; 2 &
b, Fz a3 EEroKiEINL, ZRZ 7 7 v AIEERIOWE 2B L.
1980 £ B 72 W 2 B IZAIESFED F = 25 L 7 7 V AFEDW 2 w2 X )1
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Kol WHEREERD, FHIRIC7 7V AFETHSOEMOBEZ KT 5 2 &
<, MRW RT3, ARER AW Nesmrtelnost | L immortalité 1%
JRARTH 2T = gk D boklc7 7 v AFERTHRESINL TV 5,

VT IIRATDF 2 aEERD 7 7 AFERBHED IO ELSHEIN T
52 LICHEL, HAT7 7V AFERZTL I LIChko7cb ) FRavLtEDb
O TRZAETAMERTIC T2 RO MR TH D ®, AP THZ DI L 2R L
T k)72, A7 7 v AFERPER 2 ARICUET L, TE) & LT
S RSB O, 79 7 T—BEEFOTHL (L 5T 3%,

FrRa7bER, MAOTICL ZEERZHHT 2 2 & THERMRADEZ B4
WU ZERE, ROICHEGREI N R a7 0RMEIZ, V4 =7Ly F-nf0F
12 & % TH5#g Kamepa obckypars > 778, F A 2 713 Z OB TRIRRE 237212
CHRBTTHE 225840 % 472275 L T { “the translator calmly undoing every
blessed phrase” L& L7z L 9%, ZORBUCEED 72K a 71%, 1935 £0
BPITHE 2 ASOFCRINT 22 812, - HEIRESNATEF D,
7 AU A THlO D 6 FITI B ICH e o TGO P DSy LA 2 Z
HOCRIERLIE L 72 b D% 1938 FICHIKL T3,

oI BEZIETHRICZEboDD, 7T 7132y A O TIA
Lo THELF 2 a0@mH IZ R wD T, BRI 2T XRTEDE “pour moi
qui nai pratiquement plus le public tchéque les traductions représentent tout”) &
FHoTw3®, ChE, FRa7E2EOUMELFHRIMAL I LK S
. HlOUwmFIFINET 2 2 LT, MEFEOHHE LVIDHSNTLE), 20
7o, WIFUI RN EFERTIEIR L, SEF L 25— DBICAKE S 3
20, THERBLIZLIENA Y U ARRICERE U 2 [FEFE TR %2 F8
L7eh, BEOBRRICEC 23y FLAEDT201329) LAFHEICKE EE>Tw
WS I TR 2T RT L) SHE, 31029 LR 5 DFE 27
THHDE,

REEBIC KU, 7T 713 F = agiil TR0 O TEHIC K 2 EL Ik v
T T2 212, 1987 SIS A ) = — U HIfT T 2 T RTOARIC, 77V R
FERICIE T = a7 7 A b EFEICMMEDEIES 235 2 & v ) R ZHINTE % &
ok L E RFASPBAIL L I BUS L EFET L L w7,
HERIC» T2 7 v T 720HRBELC oNDHFEN, UoidFrazbint
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Zol D RFEFEEZ L T2,

BN 2 RNTF Y EAL =% VAARTIIBIEITZ R I 7L 7y
Esquire \ZHB&E I, 7 AV A THRES N/ b - L bW ERO D LDk >
7SR T 2200 b )L 7 “ Kaprodenbubiit anbd ” (X, F A 3 7 OFEliIC X
TUL TGRS 72 6 1) “full of mistakes and omissions” 1 722> 7 &9, 1973
FlcznzHTRUEL, MBS 21cH7h, FRa7dTLarl,
FRDEZAZNERDOBRICAD D—fiTldk\v, ZoffEm%E, ZOFERE
WIS 2 &g, TNEHEIRT % LW iThds, BY S N /FEoiidaic
B4 I o WERSBMANAZBANTH 2 LI FM, 22h
DA% D TH % “but all in all it is not my favorite piece, and if I include
it in this collection it is only because the act of retranslating it properly is a
precious personal victory that seldom falls to a betrayed author’s lot” & #H &
ATV B,

Ryg L 3N, BERIERE W78, BRI ICEER S ¥ 7% <
T2ELIEMEZEATRS ZEZ2RETAREITRRLES), ) LD BIE
FEDFO H OEMOBFUSN T 2 RN, BIRE 24T 20 & #HER
D7 AHFICNH AT IO “ONEENTVE EEZLXNED, a7
TR =8 g D H EPETIREREZ HICO T En ) oNEvw S
ZMg . R¥ETUS THEETL Iy T XV AN ZDTFICRICET 55 “aro
crnenana Obl ¢ Hel [...] ‘mepemerneHHas jgaMa’, HeJJaBHO HAyYHHUBINAsCS
AHTJIMHCKOMY SI3bIKY, MJIM aMepUKaHell , KOTOPBH ‘ 6pasl’ PYCCKUH S3bIK
B yHMBepcuTeTe ") DLW I ZDfEmZ HORT Z Lic Lz tidRs T
55912% FRAZICE > THAZOIEMEZBIRT 2 &0 I fTRiE, FXiciEp,
OHREFE L LD TS ThHhole, ZDIOITIFURED S, AK7% S AIfEIC
HEEIDHDZIETO, BOLZLORHETNZHETLI LD, bk
LEEFOREATY, COMICHERE H2FHENOBMARZVENTF 2y 7 TES
FFb v, 7T I037 7 AEIRHSTRL, ERLLLEVELSF 2y 7
LTw3 k)i, +HRa73EEZ2HATHERL, 07 7 v AFERICLHZ
WL TWX) 20, vy PEEMDOTRTEERTE b TIERLL. T7—
% 1Ada or Ardor: A Family Chronicle D 0 > 7 3ERIER 72 £ IKHEIVIATTEE L 2o
w77 rbHb, L LIHBFOER E TASOMEMEHSTRT 2 & (e xz
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NHERZ 57 & LTH) IS LFT 727, Z2Ud X, PN ams 7 -7,
51229 L AERIRDSHERE L D13, Z2NE=FHOH» 5 R TUHTO
REDBEBMWICATTRE b0 0z . 29 LEF0UIniwbtds,
7o Z3uA ORRL 2T DI1E) 3 F R a7 DFIT X 3 IR O Hh D% 0y
EDHEIFICHZZ LI BABHFET 2 L T b TABIEL 2 %fE “major
reworking”; 72 L FEE LTV 2B TH 2%, TR Lz LR T 2280 b =
L7 UL TH TR 7 HEDOFIC L 32 EFRR TR HOBEHIN T VD,
CHENVOATIDEMEIN T/ T2 ELEHLOHV2DOTH 5,
777 bHSOMRT 2 THIEARFL 2L FRL A, F =358k, 77
v AGER % S TR U 2 RIS KU, Wi 3 EE =iRE 0B BMN E I
LH0b 6 THAL DKWL AR VKL OHER )RR T7 v T 71
E o THEHEL  FIERD £ 9 ol 2R D ZBRENEDLDEVbI 2% 2%
Vg E T REDMER L Tw b kI o, BEDEZETLOEDZRY AT
LTREEHE=BIRENEDORIZNBIEL W ETRT BB, #iFEz0n%z 5T
WREBE ARV, L) XD b LAAERRE I AL, & FICHEE
DD RTHARE S BbN 2 MEF ORI L V) HESEET 5, 75
VeV MZ ko THEESRESNAEEIE, REELTEIADBAD T2 A FDFF
A% S OERT 2, 2RI 2h, UM X 2 HEFEOFHNA, BRI,
F2FEME VI ERLEAUG E D EDAICALHCD TN, DR LEEALDE
529, L LZoMBERANETA Y vy onZ, @bl v Mz LT,
ZIUTDOWVTIEXATERSE Z LI2T 5,

6. AfERIERTAU 5 R

THERIE, TH 2 2 LT 2RRZMEL LT, 0 E2DfEMICSTDD
BEICK 2R oY 7=V a v PFETLIILILEZE VI BDOVH L, 29
L7EMZMIZEL L) L9258, EE00EEBICLREMHELIT LD, A
BT CIRATEHEESTLEIL S S, 2 ) BERIFUE. SCEMZRDMEHIN
ICHILL TE TR LW IREIE 2L D hakz v,

stz g e L, fEEOFIC Kk 28iE oYy —Yav 7y 7, &ED
ODEDERARLTLEI HEDNDH D, FEBE SR 270 AFERFRIZOWTHRLE T
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FRA7DZ LT T OERZLIFFRT S L TRV L 7, 512
BOREF &y 7 EF DN DE N E VI bD L HB25 9,

29 Llfio 72RBLE, X7y FOZE LKL TA S LHIES 0, X7y
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7 ¥ R & ORI £ & AT & RN 7 v A K CBIRRE n, £ 23R
Hb, ELoOUEDSEDDL IR TDOMZED ) OBRESHL Tw 5
97, TR, HEELE 7 TV ASCEDO BRI ELEHIL TR D, BRE D
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F K, EEDFERA-> TR, MADFIZL 2FR» 0 I SICHRL b0
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1989 4RIz ik & N7 FHf&£E Viadimir Nabokov: Selected Letters, 1940-1977 O#l

hic<z(E—S) | 039



— Y —

Hb 29I Th2", COBMEITIIEFEOTFMUCE L > T, 2k h LUHT (1985
YIRS koL —F L ony PEEBETR L o Ty Mepenucka ¢
cecTpoHIZIERE N TV A D F 2 b U A I X 3R ZH UL EEA TV S,

0y 7EEICHEBEL 2 AR S, 2HELDET I A MIH o THLEERT S &
W T EDTELETED, REVHFPRLTCWET 7 A NDRERLESRL 7
UEYINESAARN

bEAA, HRELSGIRDENE W) ZLEZFVALOTIERY, REDE
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) LRI L 72 DIBEBED 2 L7 o7, BIfE, JEBIC8 T 3 IEN 4
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(1)

AT LIELIE THOHRIR, & &2 “self-translation” OFGEE LT THfE
B EWIHIBEEHVL I LICT 5, 220, DToxci THE#MRIES
EOLINARRIERDOTH S EINTWE, ATV T RT4 /7 (IREBHE
—HEH) TERIERG FkEk, 2008 4, 97 E,
George Steiner, After Babel: Aspects of Language and Translation, Third
Edition (New York: Oxford UP, 1998), p. 336.
Vladimir Nabokov, Speak, Memory: An Autobiography Revisited (New York:
Vintage International, 1989), p. 79.
ZD—HT1922 406 1937 FFTH A3 713K 15 4EfTH L) VIfEEL T
Wiz, L LA VI T a—Tiolt 2A kUL LY gL TETT .
T P A YRBEZRIBICEERE 2 XI5 2 T, vy 7iboBREREELRON
TLEIDTIE AWV, Ew) A=y ZIREDOEIMIC & 5 b7z “Upon moving
to Berlin I was beset by a panicky fear of somehow flawing my precious layer
of Russian by leaning to speak German fluently”; &V BHT, FA ViE%x
B ERGL L) Lid Lo L, FAVEOAIEROEDbRwvEwn)

WBIHFE L TE BN H 5725 9, Viadimir Nabokov, Strong Opinions (New
York: Vintage International, 1990), p. 189.
lcdhN7zu >y 7ICB T 2 HBEEROBELH Y, FRa7137 7RG
VL RLTEGLTeR, 1936 i1k, FRa7i@k T FE7EL -0,
“Mademoiselle O” &\ 9 AR Ffi%Z 7 7 v AGETHEL TV D
BESL C EDTE 248 a 7 RMDUEFFX, 1920 4F 11 HicqE I ns ThldE,
“Remembrance” & %) “Home” TdH %, HiFE (47 ) vra-Lva—y
The English Review |2, $%&1X ThV =5 4 — « =AY ¥y The Trinity Magazine
IZ## X 7z, HaGokoB B.B. Cruxorsopenus / Ilox pem. A.C. Kymnepa.
CIIG., 2002. C. 410-411.
Brian Boyd, Viadimir Nabokov: The Russian Years(Princeton: Princeton UP,
1991), p. 420.

2Tl 2008 4F 6 ABEG L & E 3 TE A{EME AT,

. Vlad1m1r Nabokov, Despair (New York: Vintage International, 1990), p. x.

- BNTEARSBVON, 77V AFHEN/DSOBMEHROA L TEH 50170
T2 L) HHETH S, fif M52 “Myssika” ER ¥ 7EERS 7 7V A
FRICRE N, v T S RSB IR S N, ME—D 7 7 v RFEME
BASMER T~ FE 7L - Oy FEFHICEI S ek, BiE TUEEEi
Conclusive Evidence: A Memoir ([ kS, Zndsa s PEEICIRI 720,
ENENEFEBICELD>TY 7 =Y a v MiET 5 2 LIk b,

. Elizabeth Klosty Beaujour, Alien Tongues: Bilingual Russian Writers of the First
Emigration (Ithaca: Cornell UP, 1989) %>, Michaél Oustinoff, Bilinguisme
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22.

23.
24.
25.
26.

décriture et auto-traduction: Julien Green, Samuel Beckett, Vladimir
Nabokov (Paris: IHarmatta, 2001), Corinne Laura Scheiner, Bilingualism and
Biculturalism in Self-translation: Samuel Beckett and Vladimir Nabokov as Doubled
Novelists (Diss., The U of Chicago, 2000) 7 E23% \F 64 %,

CREHE TREA V7 Ry PO<EIIR>ICOWT) oz Ry ME

EER) TS EEO A~y FEHIH, 1999 4, 111 H,

. Paul Auster, The Art of Hunger: Essays, Prefaces, Interviews and The Red

Notebook (New York: Penguin Books, 1997), pp. 87-88.

. James Knowlson, Damned to Fame: The Life of Samuel Beckett(New York:

Simon & Schuster, 1996), p. 595.

. Israel Shenker, “An Interview with Beckett,” in L. Graver and R. Federman,

eds., Samuel Beckett: The Critical Heritage (London: Routledge, 1997), p. 148.
Vladimir Nabokov, Lolira(New York: Vintage International, 1997), p. 316.
George Steiner, Extraterritorial: Papers on Literature and the Language
Revolution (New York: Atheneum, 1976), p. 7.

Nabokov, Strong Opinions, p. 288.

ZHHEEF I, REEDSNOEEE (FA VEE) 2o REE (HAGE) ~o AEEAI 1
THHHEG, Xy FEBELTWS, S5 Ty AL MEE REFAY
B OIS N MR T, WEZ RELS LA D5, /. BIfFLmE
HOTVRERLRT v b EDIEEHTH 5, DOk E S, IKER T4/
HEEF DA BT 2T 2 TRIER D) TR A RABESC AT RO 25 2
grfits 48 %5, 2002 4E, 77-89 H, FREHETRICS THR V272w 7z, BILH
L kT3,

Z DOV & 7z > TEHRIFH BRI THR 22wz, BHLHRL EiF 5,
Hana Pichova, The Art of Memory in Exile: Vladimir Nabokov and Milan
Kundera (Carbondale: Southern Illinois UP, 2002).

REL, 2V T IDOBEZ DD 7 7 Vv AFERBEE L THOAME 7 LYy
FLTw2bI TS, F2ANLLATOREDOANNIIEZL T2, 2o/
MTCIEZ OB OE L TEMRY SR LIC L, ZnssdiEs w5
BATHEERMERE L L THAOARZ M LT 7+ R a 70546 LHE &
DPIFSBRIET 20BN H 571259,

HEHM T2 5 - 7075 L/hgla Kitk, 2000 4F, 147-252 H,

Boyd, The Russian Years, p. 419.

Milan Kundera, Lirt du roman: essai (Paris: Gallimard, 1986), p. 146.
TEZETAF Y 7 e N2 T4 A - U= EFERL B -HLTA T4 v
AR o7, WEFUTIRBG L Cn X 97, KisAT TEZEZ 20
ERD At X NERT Ay 7 - B+ > v H—g #hE)IFHEE, 2008 4,
62H, %, FxAT 7+ U xvabR—F v FEMICOAEZIZLEAL
Lisho e, 3EER 7 7 v AFBICHAOMEMZEER L Tz, 3L IZBER
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¥ '—%17\’7 734 aDR—7 v Pl TR 7 7ty 8 45,2005 45,
37-71 H,

REER T2 5y -« 2077 LG, 176 H,

Vladimir Nabokov, The Stories of Viadimir Nabokov (New York: Vintage
International, 2002), p. 656.

Ha6okos B.B. CoOpaHue COYMHEHUH aMepUuKaHCKOro mnepuojga B 5
Tomax. T. 2. CII6., 1997. C. 389.

1EH %%$37i KANTOH B0y 7 HNRR L — 7 A b —7 =
125 5T 1932 HICFIR S N5 a — )L 7 DJil& ,“ Bosspamenue Yop6a” b
MO@&oT%@W%mﬁELT&%k\ﬁ@@ﬁ@al_&ofuiﬁbﬁi
DICHIHTE, BURPHEDICAIEMETD 5 2 EVRRALDS bh o7 “After
rereading that version forty years later I was sorry to find it too tame in style
and too inaccurate in sense for my present purpose”; &\ 9 BT, 1976 4
ICHBERL Tw 5, Zrud, Fim T8 %) “ Haccaxup ” (1927 47) T b MR,
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What Is Self-Translation?: The Case of Vladimir Nabokov

Nowadays a vast amount of scholarship is devoted to translation studies,
yet very little has been done on self-translation, though a number of famous
bilingual writers—Karen Blixen, Samuel Beckett, Joseph Brodsky, Czestaw
Mitosz, Guillermo Cabrera-Infante, Milan Kundera, Yoko Tawada and Nancy
Huston—have translated their own works. Vladimir Nabokov is one such
writer-translator with a unique career as a Russian-English writer. The goal of
this study is to cast some useful light on this unexplored problem by focusing
on the case of Nabokov.

The characteristics of Nabokov’s self-translation are revealed by comparing
him with some other writers. For example, Samuel Beckett wrote in both
English and French, and translated his own works. He sometimes even
dynamically changed his works in the process. He translated his works not
only from French into English but also from English into French. On the
other hand, Nabokov mainly translated from Russian into English in his later
years, and he never rewrote his early works in the process of self-translation.
This difference seemingly comes from the fact that Nabokov is an exile who
lost both his native language and Russian readership, while Beckett was an
expatriate in a foreign land who wrote in a foreign language.

We can find common ground between Nabokov and another exile writer,
Milan Kundera, who is now writing in both Czech and French and translating
his own works. Nabokov and Kundera’s anger with other translators’ distorted
translations of their works was what led them to self-translation. For writers
like them who write in foreign language for foreign readers, translations are
very important, because they lost their readers in their native language. Both
Nabokov and Kundera regarded their self-translations as a victory over their
fates as exiles.

Studying such a writer’s work immediately raises the question: which
text should we read? In other words, is an “original” version better than the
later “revised” version or vice versa? In the case of Nabokov studies, many
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scholars regard the English self-translations as the definitive versions; at the
same time, they ignore the Russian version of Lolita. In order to avoid such
contradictions, we must evaluate each version as an independent work in each
context, because through this process we can duplicate the text. Scrutinizing

and comparing both versions will bring us much information about the work.

nic<=(E—2) | 049



